
The Tower of Babel – Did they Sin?

המבולדורמעשהאחדיםודבריםאמרלעזרר'אחדים[ודבריםאחתשפההארץכל]ויהי:ל"חרבהבראשית.1
נתפרש מעשה דור הפלגה לא נתפרש.

י"אבראשית.2

  ויַהְִי כָל-הָאָרֶץ, שָׂפָה אֶחָת,א
וּדְבָרִים, אֲחָדִים.

1 And the whole earth was of one
language and of one speech.

  ויַהְִי, בְּנסְָעָם מִקֶּדֶם; ויַּמְִצְאוּב
בִקְעָה בְּאֶרֶץ שִׁנעְָר, ויַּשְֵׁבוּ שָׁם.

2 And it came to pass, as they
journeyed east, that they found a
plain in the land of Shinar; and they
dwelt there.

  ויַּאֹמְרוּ אִישׁ אֶל-רֵעֵהוּ, הָבָהג
נלְִבְּנהָ לְבֵניִם, ונְשְִׂרְפָה,

לִשְׂרֵפָה; ותְַּהִי לָהֶם הַלְּבֵנהָ,
לְאָבֶן, והְַחֵמָר, הָיהָ לָהֶם

לַחמֶֹר.

3 And they said one to another:
'Come, let us make brick, and burn
them thoroughly.' And they had
brick for stone, and slime had they
for mortar.

  ויַּאֹמְרוּ הָבָה נבְִנהֶ-לָּנוּ עִיר,ד
וּמִגְדָּל ורְאֹשׁוֹ בַשָּׁמַיםִ,

ונְעֲַשֶׂה-לָּנוּ, שֵׁם:  פֶּן-נפָוּץ,
עַל-פְּניֵ כָל-הָאָרֶץ.

4 And they said: 'Come, let us build
us a city, and a tower, with its top in
heaven, and let us make us a
name; lest we be scattered abroad
upon the face of the whole earth.'

  ויַּרֵֶד ה’, לִרְאתֹ אֶת-הָעִירה
ואְֶת-הַמִּגְדָּל, אֲשֶׁר בָּנוּ, בְּניֵ

הָאָדָם.

5 And the LORD came down to see
the city and the tower, which the
children of men builded.

  ויַּאֹמֶר ה’, הֵן עַם אֶחָד ושְָׂפָהו
אַחַת לְכֻלָּם, וזְֶה, הַחִלָּם

לַעֲשׂוֹת; ועְַתָּה לֹא-יבִָּצֵר מֵהֶם,
כּלֹ אֲשֶׁר יזְָמוּ לַעֲשׂוֹת.

6 And the LORD said: 'Behold, they
are one people, and they have all
one language; and this is what they
begin to do; and now nothing will
be withholden from them, which
they purpose to do.

  הָבָה, נרְֵדָה, ונְבְָלָה שָׁם,ז
שְׂפָתָם--אֲשֶׁר לֹא ישְִׁמְעוּ, אִישׁ

שְׂפַת רֵעֵהו

7 Come, let us go down, and there
confound their language, that they
may not understand one another's
speech.'



  ויַּפֶָץ ה’ אתָֹם מִשָּׁם, עַל-פְּניֵח
כָל-הָאָרֶץ; ויַּחְַדְּלוּ, לִבְנתֹ הָעִיר.

8 So the LORD scattered them
abroad from thence upon the face
of all the earth; and they left off to
build the city.

  עַל-כֵּן קָרָא שְׁמָהּ, בָּבֶל,ט
כִּי-שָׁם בָּלַל ה’, שְׂפַת

כָּל-הָאָרֶץ; וּמִשָּׁם הֱפִיצָם ה’,
עַל-פְּניֵ כָּל-הָאָרֶץ.  }פ{

9 Therefore was the name of it
called Babel; because the LORD
did there confound the language of
all the earth; and from thence did
the LORD scatter them abroad
upon the face of all the earth. {P}
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ל"בדברים.4

  בְּהַנחְֵל עֶלְיוֹן גּוֹיםִ,  }ס{ ח
בְּהַפְרִידוֹ בְּניֵ אָדָם;  }ר{  יצֵַּב

גְּבֻלֹת עַמִּים,  }ס{  לְמִסְפַּר בְּניֵ
ישְִׂרָאֵל.  }ר{

8 When the Most High gave to the
nations their inheritance, when He
separated the children of men, He
set the borders of the peoples
according to the number of the
children of Israel.
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י"אבראשית.6

  ויַּאֹמֶר ה’, הֵן עַם אֶחָדו
ושְָׂפָה אַחַת לְכֻלָּם, וזְֶה,

הַחִלָּם לַעֲשׂוֹת; ועְַתָּה
לֹא-יבִָּצֵר מֵהֶם, כּלֹ אֲשֶׁר

יזְָמוּ לַעֲשׂוֹת.

6 And the LORD said: 'Behold, they are
one people, and they have all one
language; and this is what they begin to
do; and now nothing will be withholden
from them, which they purpose to do.

ג'בראשית.7

  ויַּאֹמֶר ה' אֱ-לֹהִים, הֵןכב
הָאָדָם הָיהָ כְּאַחַד מִמֶּנּוּ,

לָדַעַת, טוֹב ורָָע; ועְַתָּה
פֶּן-ישְִׁלַח ידָוֹ, ולְָקַח גַּם מֵעֵץ

הַחַיּיִם, ואְָכַל, וחַָי לְעלָֹם.

22 And the LORD God said:
'Behold, the man is become as one
of us, to know good and evil; and
now, lest he put forth his hand, and
take also of the tree of life, and eat,
and live for ever.'



י"אבראשית.8

  ויַּרֵֶד ה’, לִרְאתֹ אֶת-הָעִירה
ואְֶת-הַמִּגְדָּל, אֲשֶׁר בָּנוּ, בְּניֵ

הָאָדָם.

5 And the LORD came down to see
the city and the tower, which the
children of men builded.

י"חבראשית.9

  ויַּאֹמֶר יהְוהָ, זַעֲקַתכ
סְדםֹ ועֲַמרָֹה כִּי-רָבָּה;

וחְַטָּאתָם--כִּי כָבְדָה, מְאדֹ.

20 And the LORD said: 'Verily, the cry of
Sodom and Gomorrah is great, and,
verily, their sin is exceeding grievous.

  אֵרְדָה-נּאָ ואְֶרְאֶה,כא
הַכְּצַעֲקָתָהּ הַבָּאָה אֵלַי

עָשׂוּ כָּלָה; ואְִם-לֹא, אֵדָעָה.

21 I will go down now, and see whether
they have done altogether according to
the cry of it, which is come unto Me; and
if not, I will know.'
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כ"חדברים.13

  ורְָאוּ כָּל-עַמֵּי הָאָרֶץ,י
כִּי שֵׁם ה' נקְִרָא עָלֶיךָ;

ויְרְָאוּ, מִמֶּךָּ.

10 And all the peoples of the earth shall
see that the name of the LORD is called
upon thee; and they shall be afraid of thee.

ו'במדבר.14

  ושְָׂמוּ אֶת-שְׁמִי, עַל-בְּניֵכז
ישְִׂרָאֵל; ואֲַניִ, אֲבָרְכֵם.  }ס{

27 So shall they put My name upon
the children of Israel, and I will bless
them.' {S}

כשםמתמוטטהרקיעשניםוששחמשיםמאותוששלאלףאחתאמרואחדים,ודבריםאחרױדבר:רש"י.15
שעשה בימי המבול, בואו ונעשה לו סמוכות.
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י"אבראשית.17



  ויַהְִי כָל-הָאָרֶץ, שָׂפָה אֶחָת,א
וּדְבָרִים, אֲחָדִים.

1 And the whole earth was of one
language and of one speech.

  ויַהְִי, בְּנסְָעָם מִקֶּדֶם; ויַּמְִצְאוּב
בִקְעָה בְּאֶרֶץ שִׁנעְָר, ויַּשְֵׁבוּ שָׁם.

2 And it came to pass, as they
journeyed east, that they found a
plain in the land of Shinar; and they
dwelt there.

י"גבראשית.18

  ויַּבְִחַר-לוֹ לוֹט, אֵתיא
כָּל-כִּכַּר הַיּרְַדֵּן, ויַּסִַּע לוֹט,
מִקֶּדֶם; ויַּפִָּרְדוּ, אִישׁ מֵעַל

אָחִיו.

11 So Lot chose him all the plain of
the Jordan; and Lot journeyed east;
and they separated themselves the
one from the other.

במזרח.אררטהריכילאותמקדםבנסעםא:י"אבראשיתעזראאבן.19

י'בראשית.20

ויַהְִי מוֹשָׁבָם, מִמֵּשָׁא,
בּאֲֹכָה סְפָרָה, הַר

הַקֶּדֶם.

30 And their dwelling was from Mesha, as
thou goest toward Sephar, unto the
mountain of the east.

ב'בראשית.21

  ויַּטִַּע יהְוהָ אֱלֹהִים,ח
גַּן-בְּעֵדֶן--מִקֶּדֶם; ויַּשֶָׂם שָׁם,

אֶת-הָאָדָם אֲשֶׁר יצָָר.

8 And the LORD God planted a
garden eastward, in Eden; and there
He put the man whom He had formed.

  ונְהָָר יצֵֹא מֵעֵדֶן, לְהַשְׁקוֹתי
אֶת-הַגָּן; וּמִשָּׁם, יפִָּרֵד, והְָיהָ,

לְאַרְבָּעָה רָאשִׁים.

10 And a river went out of Eden to
water the garden; and from thence it
was parted, and became four heads.

ג'בראשית.22

  ויַּאֹמֶר ה’ אֱ-לֹהִים, הֵןכב
הָאָדָם הָיהָ כְּאַחַד מִמֶּנּוּ,

לָדַעַת, טוֹב ורָָע; ועְַתָּה

22 And the LORD God said:
'Behold, the man is become as one
of us, to know good and evil; and
now, lest he put forth his hand, and
take also of the tree of life, and eat,
and live for ever.'



פֶּן-ישְִׁלַח ידָוֹ, ולְָקַח גַּם מֵעֵץ
הַחַיּיִם, ואְָכַל, וחַָי לְעלָֹם.

  ויַשְַׁלְּחֵהוּ ה’ אֱ-לֹהִים,כג
מִגַּן-עֵדֶן--לַעֲבדֹ, אֶת-הָאֲדָמָה,

אֲשֶׁר לֻקַּח, מִשָּׁם.

23 Therefore the LORD God sent
him forth from the garden of Eden,
to till the ground from whence he
was taken.

  ויַגְָרֶשׁ, אֶת-הָאָדָם; ויַּשְַׁכֵּןכד
מִקֶּדֶם לְגַן-עֵדֶן אֶת-הַכְּרֻבִים,
ואְֵת לַהַט הַחֶרֶב הַמִּתְהַפֶּכֶת,
לִשְׁמרֹ, אֶת-דֶּרֶךְ עֵץ הַחַיּיִם. 

}ס{

24 So He drove out the man; and
He placed at the east of the garden
of Eden the cherubim, and the
flaming sword which turned every
way, to keep the way to the tree of
life. {S}

ד'בראשית.23

  ויַּצֵֵא קַיןִ, מִלִּפְניֵ ה’;טז
ויַּשֵֶׁב בְּאֶרֶץ-נוֹד,

קִדְמַת-עֵדֶן.

16 And Cain went out from the presence
of the LORD, and dwelt in the land of
Nod, on the east of Eden.

י"אבראשית.24

  ואְֵלֶּה, תּוֹלְדתֹכז
תֶּרַח--תֶּרַח הוֹלִיד

אֶת-אַבְרָם, אֶת-נחָוֹר
ואְֶת-הָרָן; והְָרָן, הוֹלִיד

אֶת-לוֹט.

27 Now these are the generations of
Terah. Terah begot Abram, Nahor,
and Haran; and Haran begot Lot.

  ויַּמָָת הָרָן, עַל-פְּניֵ תֶּרַחכח
אָבִיו, בְּאֶרֶץ מוֹלַדְתּוֹ, בְּאוּר

כַּשְׂדִּים.

28 And Haran died in the presence of
his father Terah in the land of his
nativity, in Ur of the Chaldees.

  ויַּקִַּח אַבְרָם ונְחָוֹר לָהֶם,כט
נשִָׁים:  שֵׁם אֵשֶׁת-אַבְרָם,

שָׂרָי, ושְֵׁם אֵשֶׁת-נחָוֹר מִלְכָּה,
בַּת-הָרָן אֲבִי-מִלְכָּה ואֲַבִי

יסְִכָּה.

29 And Abram and Nahor took them
wives: the name of Abram's wife was
Sarai; and the name of Nahor's wife,
Milcah, the daughter of Haran, the
father of Milcah, and the father of
Iscah.



  ותְַּהִי שָׂרַי, עֲקָרָה:  אֵיןל
לָהּ, ולָָד.

30 And Sarai was barren; she had no
child.

  ויַּקִַּח תֶּרַח אֶת-אַבְרָםלא
בְּנוֹ, ואְֶת-לוֹט בֶּן-הָרָן בֶּן-בְּנוֹ,
ואְֵת שָׂרַי כַּלָּתוֹ, אֵשֶׁת אַבְרָם

בְּנוֹ; ויַּצְֵאוּ אִתָּם מֵאוּר
כַּשְׂדִּים, לָלֶכֶת אַרְצָה כְּנעַַן,
ויַּבָאֹוּ עַד-חָרָן, ויַּשְֵׁבוּ שָׁם.

31 And Terah took Abram his son,
and Lot the son of Haran, his son's
son, and Sarai his daughter-in-law,
his son Abram's wife; and they went
forth with them from Ur of the
Chaldees, to go into the land of
Canaan; and they came unto Haran,
and dwelt there.

ל"בדברים.25

  בְּהַנחְֵל עֶלְיוֹן גּוֹיםִ,  }ס{ ח
בְּהַפְרִידוֹ בְּניֵ אָדָם;  }ר{  יצֵַּב

גְּבֻלֹת עַמִּים,  }ס{  לְמִסְפַּר בְּניֵ
ישְִׂרָאֵל.  }ר{

8 When the Most High gave to the
nations their inheritance, when He
separated the children of men, He
set the borders of the peoples
according to the number of the
children of Israel.


